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II 

(Незаконодателни актове) 

РЕГЛАМЕНТИ 

РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/629 НА КОМИСИЯТА 

от 5 май 2020 година 

за вписване на наименование в Регистъра на защитените наименования за произход и защитените 
географски указания „Φασόλια Κατταβιάς Ρόδου“ (Fasolia Kattavias Rodou)/„Λόπια Κατταβιάς 

Ρόδου“ (Lopia Kattavias Rodou) (ЗГУ) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 21 ноември 2012 г. относно 
схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (1), и по-специално член 52, параграф 2 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 50, параграф 2, буква а) от Регламент (ЕС) № 1151/2012 подаденото от Гърция заявление за 
регистрация на наименованието „Φασόλια Κατταβιάς Ρόδου“ (Fasolia Kattavias Rodou) / „Λόπια Κατταβιάς Ρόδου“ 
(Lopia Kattavias Rodou) бе публикувано в Официален вестник на Европейския съюз (2). 

(2) Тъй като Комисията не е получила никакви възражения по член 51 от Регламент (ЕС) № 1151/2012, наименованието 
„Φασόλια Κατταβιάς Ρόδου“ (Fasolia Kattavias Rodou) / „Λόπια Κατταβιάς Ρόδου“ (Lopia Kattavias Rodou) следва да 
бъде регистрирано, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Регистрира се наименованието „Φασόλια Κατταβιάς Ρόδου“ (Fasolia Kattavias Rodou) / „Λόπια Κατταβιάς Ρόδου“ (Lopia 
Kattavias Rodou) (ЗГУ). 

Наименованието, посочено в първата алинея, се използва за идентифициране на продукт от клас 1.6. „Плодове, зеленчуци и 
зърнени храни, пресни или преработени“ от приложение XI към Регламент за изпълнение (ЕС) № 668/2014 на 
Комисията (3). 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

(1) ОВ L 343, 14.12.2012 г., стр. 1. 
(2) ОВ C 428, 20.12.2019 г., стр. 48. 
(3) Регламент за изпълнение (ЕС) № 668/2014 на Комисията от 13 юни 2014 г. за определяне на правила за прилагането на Регламент (ЕС) 

№ 1151/2012 на Европейския парламент и на Съвета относно схемите за качество на селскостопанските продукти и храни (ОВ L 179, 
19.6.2014 г., стр. 36). 
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Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 5 май 2020 година.  

За Комисията, 
от името на председателя, 

Janusz WOJCIECHOWSKI 

Член на Комисията     
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/630 НА КОМИСИЯТА 

от 6 май 2020 година 

за предоставяне на правната закрила, предвидена в член 99 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 на 
Европейския парламент и на Съвета, на наименованието „Chozas Carrascal“ (ЗНП) 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 на Съвета (1), и по-специално член 99 от него, 

като има предвид, че: 

(1) В съответствие с член 97, параграфи 2 и 3 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 Комисията разгледа заявката за 
регистрация на наименованието „Chozas Carrascal“, подадена от Испания, и я публикува в Официален вестник на 
Европейския съюз (2). 

(2) В Комисията не постъпиха възражения по реда на член 98 от Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

(3) В съответствие с член 99 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 следва да бъде предоставена правна закрила на 
наименованието „Chozas Carrascal“ и то да бъде вписано в регистъра, посочен в член 104 от същия регламент. 

(4) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета за общата организация 
на селскостопанските пазари, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Предоставя се правна закрила на наименованието „Chozas Carrascal“ (ЗНП). 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 6 май 2020 година.  

За Комисията, 
от името на председателя, 

Janusz WOJCIECHOWSKI 

Член на Комисията     

(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) ОВ C 35, 3.2.2020 г., стр. 11. 
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/631 НА КОМИСИЯТА 

от 6 май 2020 година 

за одобрение на изменения в спецификацията на защитено наименование за произход или 
защитено географско указание [„Dealu Mare“ (ЗНП)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 на Съвета (1), и по-специално член 99 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Комисията разгледа заявката за одобрение на изменения в спецификацията на защитеното наименование за произход 
„Dealu Mare“, изпратена от Румъния в съответствие с член 105 от Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

(2) В съответствие с изискването по член 97, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 Комисията публикува в 
Официален вестник на Европейския съюз заявката за одобрение на изменения в спецификацията (2). 

(3) В Комисията не постъпиха възражения по реда на член 98 от Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

(4) Поради това измененията в спецификацията следва да бъдат одобрени в съответствие с член 99 от Регламент (ЕС) 
№ 1308/2013. 

(5) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета за общата организация 
на селскостопанските пазари, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Одобряват се публикуваните в Официален вестник на Европейския съюз изменения в спецификацията на наименованието 
„Dealu Mare“ (ЗНП). 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 6 май 2020 година.  

За Комисията, 
от името на председателя, 

Janusz WOJCIECHOWSKI 

Член на Комисията     

(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) ОВ C 394, 21.11.2019 г., стр. 11. 
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/632 НА КОМИСИЯТА 

от 6 май 2020 година 

за одобрение на изменения в спецификацията на защитено наименование за произход или 
защитено географско указание [„Menfi“ (ЗНП)] 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 на Съвета (1), и по-специално член 99 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Комисията разгледа заявката за одобрение на изменение на спецификацията на защитеното наименование за произход 
„Menfi“, изпратена от Италия в съответствие с член 105 от Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

(2) В съответствие с изискването по член 97, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 Комисията публикува в 
Официален вестник на Европейския съюз заявката за одобрение на изменения в спецификацията (2). 

(3) В Комисията не постъпиха възражения по реда на член 98 от Регламент (ЕС) № 1308/2013. 

(4) Поради това измененията в спецификацията следва да бъдат одобрени съгласно член 99 от Регламент (ЕС) 
№ 1308/2013. 

(5) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета за общата организация 
на селскостопанските пазари, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

Одобряват се публикуваните в Официален вестник на Европейския съюз изменения в спецификацията на наименованието 
„Menfi“ (ЗНП). 

Член 2 

Настоящият регламент влиза в сила на двадесетия ден след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския 
съюз. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 6 май 2020 година.  

За Комисията, 
от името на председателя, 

Janusz WOJCIECHOWSKI 

Член на Комисията     

(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) ОВ C 18, 20.1.2020 г., стр. 24. 
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РЕГЛАМЕНТ ЗА ИЗПЪЛНЕНИЕ (ЕС) 2020/633 НА КОМИСИЯТА 

от 8 май 2020 година 

за определяне на временни мерки за приемането на електронни копия на оригиналните официални 
документи във връзка със заявленията за тарифни квоти за внос на селскостопански продукти, 
които се управляват чрез система на лицензии за внос, и във връзка със заявленията за лицензии за 

внос на олющен ориз Basmati, поради пандемията от COVID-19 

ЕВРОПЕЙСКАТА КОМИСИЯ, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, 

като взе предвид Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 17 декември 2013 г. за 
установяване на обща организация на пазарите на селскостопански продукти и за отмяна на регламенти (ЕИО) № 922/72, 
(ЕИО) № 234/79, (ЕО) № 1037/2001 и (ЕО) № 1234/2007 на Съвета (1), и по-специално членове 178 и 187 от него, 

като има предвид, че: 

(1) С Регламент (ЕО) № 1301/2006 на Комисията (2) се определят общи правила за управление на тарифните квоти за 
внос на земеделски продукти, които се управляват чрез система на лицензии за внос. 

(2) С Регламент (ЕО) № 972/2006 на Комисията (3) се определят специални правила за вноса на олющен ориз Basmati, 
класиран в кодове по КН 1006 20 17 и 1006 20 98. Този внос е обвързан с изискването за представяне на лицензия 
за внос преди допускането на продукта за свободно обращение. 

(3) Сегашната пандемия от COVID-19 и значителните ограничения за движението, въведени в държавите членки, 
представляват необичайно и безпрецедентно по рода си предизвикателство за държавите членки и операторите, що 
се отнася до обмена на официални документи в съответствие със законодателството на Съюза. 

(4) В своите „COVID-19 Насоки за мерки за управление на границите с цел опазване на здравето и гарантиране на 
наличността на стоки и основни услуги“ (4) Комисията подчертава, че в сегашната ситуация не бива да се допусне да 
бъде застрашено гладкото функциониране на единния пазар. 

(5) В съответствие с член 5 от Регламент (ЕО) № 1301/2006 заявителите на лицензии за внос или права на внос имат 
задължението да докажат, че са участвали в търговия с трети държави по отношение на определени категории 
селскостопански продукти. 

(6) Когато това се счита за необходимо за управлението на дадена тарифна квота за внос, в регламента на Комисията, 
уреждащ тази квота, могат да се предвидят допълнителни условия. В регламенти (ЕО) № 2535/2001 (5), (ЕО) 
№ 1342/2003 (6), (ЕО) № 2305/2003 (7), (ЕО) № 969/2006 (8), (ЕО) № 1918/2006 (9), (ЕО) № 1964/2006 (10), 

(1) ОВ L 347, 20.12.2013 г., стр. 671. 
(2) Регламент (ЕО) № 1301/2006 на Комисията от 31 август 2006 г. за определяне на общи правила за управление на тарифните квоти за 

внос на земеделски продукти, които се управляват чрез система на лицензии за внос (ОВ L 238, 1.9.2006 г., стр. 13). 
(3) Регламент (ЕО) № 972/2006 на Комисията от 29 юни 2006 г. за определяне на специални правила за вноса на ориз басмати и транзитна 

контролна система за определяне на неговия произход (ОВ L 176, 30.6.2006 г., стр. 53). 
(4) C(2020) 1753 final, 16 март 2020 г. 
(5) Регламент (ЕО) № 2535/2001 на Комисията от 14 декември 2001 г. относно определяне на подробни правила за прилагане на 

Регламент (ЕО) № 1255/1999 на Съвета по отношение на режима на внос на мляко и млечни продукти и за откриване на тарифни 
квоти (ОВ L 341, 22.12.2001 г., стр. 29). 

(6) Регламент (ЕО) № 1342/2003 на Комисията от 28 юли 2003 г. относно определяне на специални подробни правила за прилагане на 
режима на вносни и износни лицензии в сектора на зърнените култури и в сектора на ориза (ОВ L 189, 29.7.2003 г., стр. 12). 

(7) Регламент (ЕО) № 2305/2003 на Комисията от 29 декември 2003 г. за откриването и осигуряване на управлението на тарифна квота на 
Общността за внос на ечемик от трети страни (ОВ L 342, 30.12.2003 г., стр. 7). 

(8) Регламент (ЕО) № 969/2006 на Комисията от 29 юни 2006 г. за откриване и осигуряване на управлението на тарифна квота на 
Общността за внос на царевица от трети страни (ОВ L 176, 30.6.2006 г., стр. 44). 

(9) Регламент (ЕО) № 1918/2006 на Комисията от 20 декември 2006 г. за откриването и управлението на тарифна квота за маслиново 
масло с произход от Тунис (ОВ L 365, 21.12.2006 г., стр. 84). 

(10) Регламент (ЕО) № 1964/2006 на Комисията от 22 декември 2006 г. за определяне на подробни правила за откриване и управление на 
квота за внос на ориз с произход от Бангладеш съгласно Регламент (ЕИО) № 3491/90 на Съвета (ОВ L 408, 30.12.2006 г., стр. 20). 
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(ЕО) № 1979/2006 (11), (ЕО) № 341/2007 (12), (ЕО) № 533/2007 (13), (ЕО) № 536/2007 (14), (ЕО) № 539/2007 (15), (ЕО) 
№ 616/2007 (16), (ЕО) № 1384/2007 (17), (ЕО) № 1385/2007 (18), (ЕО) № 382/2008 (19), (ЕО) № 412/2008 (20), (ЕО) 
№ 431/2008 (21), (ЕО) № 748/2008 (22), (ЕО) № 1067/2008 (23), (ЕО) № 1296/2008 (24), (ЕО) № 442/2009 (25), (ЕО) 
№ 610/2009 (26), (ЕО) № 891/2009 (27) и (ЕС) № 1255/2010 (28) на Комисията, а също в регламенти за изпълнение 
(ЕС) № 1273/2011 (29), (ЕС) № 480/2012 (30), (ЕС) № 1223/2012 (31), (ЕС) № 82/2013 (32), (ЕС) № 593/2013 (33), (ЕС) 

(11) Регламент (ЕО) № 1979/2006 на Комисията от 22 декември 2006 г. за откриване и управление на тарифни квоти за консервирани 
гъби, внасяни от трети страни (ОВ L 368, 23.12.2006 г., стр. 91). 

(12) Регламент (ЕО) № 341/2007 на Комисията от 29 март 2007 г. за откриване и управление на тарифни квоти и за установяване на режим 
за лицензии за внос и удостоверения за произход на чесън и някои други селскостопански продукти, внесени от трети страни (ОВ L 90, 
30.3.2007 г., стр. 12). 

(13) Регламент (ЕО) № 533/2007 на Комисията от 14 май 2007 г. относно откриване и управление на вносни тарифни квоти в сектора на 
птичето месо (ОВ L 125, 15.5.2007 г., стр. 9). 

(14) Регламент (ЕО) № 536/2007 на Комисията от 15 май 2007 г. относно откриване и управление на вносна тарифна квота за птиче месо, 
разпределена за Съединените американски щати (ОВ L 128, 16.5.2007 г., стр. 6). 

(15) Регламент (ЕО) № 539/2007 на Комисията от 15 май 2007 г. за откриване и управление на вносни тарифни квоти в сектора на яйцата 
и за яйчен албумин (ОВ L 128, 16.5.2007 г., стр. 19). 

(16) Регламент (ЕО) № 616/2007 на Комисията от 4 юни 2007 г. за откриване и управление на тарифни квоти на Общността за птиче месо с 
произход от Бразилия, Тайланд и други трети страни (ОВ L 142, 5.6.2007 г., стр. 3). 

(17) Регламент (ЕО) № 1384/2007 на Комисията от 26 ноември 2007 г. за установяване на правилата за прилагане на Регламент (ЕО) 
№ 2398/96 на Съвета относно отваряне и управление на някои тарифни квоти за внос в Общността на продукти в сектора на птичето 
месо с произход от Израел (ОВ L 309, 27.11.2007 г., стр. 40). 

(18) Регламент (ЕО) № 1385/2007 на Комисията от 26 ноември 2007 г. за установяване на правила за прилагане на Регламент (ЕО) 
№ 774/94 на Съвета относно откриване и управление на определени тарифни квоти на Общността в сектора на птичето месо (ОВ 
L 309, 27.11.2007 г., стр. 47). 

(19) Регламент (ЕО) № 382/2008 на Комисията от 21 април 2008 г. относно правила за прилагане на режима на вносни и износни 
лицензии в сектора на говеждото и телешкото месо (ОВ L 115, 29.4.2008 г., стр. 10). 

(20) Регламент (ЕО) № 412/2008 на Комисията от 8 май 2008 г. относно откриване и управление на тарифни квоти за внос на замразено 
говеждо месо, предназначено за преработка (ОВ L 125, 9.5.2008 г., стр. 7). 

(21) Регламент (ЕО) № 431/2008 на Комисията от 19 май 2008 г. за откриване и управление на тарифна квота за замразено месо от едър 
рогат добитък, включено в код по КН 0202 и продукти, включени в код по КН 0206 29 91 (ОВ L 130, 20.5.2008 г., стр. 3). 

(22) Регламент (ЕО) № 748/2008 на Комисията от 30 юли 2008 г. относно откриването и управлението на тарифни квоти за внос на 
замразени месести части от диафрагмата на едър рогат добитък, попадащи под код по КН 0206 29 91 (ОВ L 202, 31.7.2008 г., стр. 28). 

(23) Регламент (ЕО) № 1067/2008 на Комисията от 30 октомври 2008 г. за откриване и управление на тарифни квоти за мека пшеница с 
качество, различно от високо качество, с произход от трети страни, и за дерогация от Регламент (ЕО) № 1234/2007 на Съвета (ОВ 
L 290, 31.10.2008 г., стр. 3). 

(24) Регламент (ЕО) № 1296/2008 на Комисията от 18 декември 2008 г. за установяване на подробни правила за прилагане на тарифните 
квоти за внос на царевица и сорго в Испания и внос на царевица в Португалия (ОВ L 340, 19.12.2008 г., стр. 57). 

(25) Регламент (ЕО) № 442/2009 на Комисията от 27 май 2009 г. относно откриване и управление на тарифни квоти на Общността в 
сектора на свинското месо (ОВ L 129, 28.5.2009 г., стр. 13). 

(26) Регламент (ЕО) № 610/2009 на Комисията от 10 юли 2009 г. за определяне на подробни правила за прилагане на тарифната квота за 
говеждо и телешко месо с произход от Чили (ОВ L 180, 11.7.2009 г., стр. 5). 

(27) Регламент (ЕО) № 891/2009 на Комисията от 25 септември 2009 г. за откриване и управление на някои тарифни квоти на Общността в 
сектора на захарта (ОВ L 254, 26.9.2009 г., стр. 82). 

(28) Регламент (ЕС) № 1255/2010 на Комисията от 22 декември 2010 г. за определяне на подробни правила за прилагането на тарифни 
квоти за внос на продукти от категорията „baby beef“ с произход от Босна и Херцеговина, Хърватия, бившата югославска република 
Македония, Черна гора, Сърбия и Косово (ОВ L 342, 28.12.2010 г., стр. 1). 

(29) Регламент за изпълнение (ЕС) № 1273/2011 на Комисията от 7 декември 2011 г. за откриване и за начин на управление на някои 
тарифни квоти при внос на цял и на натрошен ориз (ОВ L 325, 8.12.2011 г., стр. 6). 

(30) Регламент за изпълнение (ЕС) № 480/2012 на Комисията от 7 юни 2012 г. относно откриването и управлението на тарифни квоти за 
натрошен ориз по код по КН 1006 40 00 за производство на хранителни изделия по код по КН 1901 10 00 
(ОВ L 148, 8.6.2012 г., стр. 1). 

(31) Регламент за изпълнение (ЕС) № 1223/2012 на Комисията от 18 декември 2012 г. относно определяне на подробни правила за 
прилагането на тарифна квота за внос на живи животни от рода на едрия рогат добитък с тегло, превишаващо 160 kg, и с произход от 
Швейцария, предвидена в Споразумението между Европейската общност и Швейцарската конфедерация за търговия със 
селскостопански продукти (ОВ L 349, 19.12.2012 г., стр. 39). 

(32) Регламент за изпълнение (ЕС) № 82/2013 на Комисията от 29 януари 2013 г. за определяне на правилата за прилагане на тарифна 
квота за внос на сушено и обезкостено говеждо месо с произход от Швейцария (ОВ L 28, 30.1.2013 г., стр. 3). 

(33) Регламент за изпълнение (ЕС) № 593/2013 на Комисията от 21 юни 2013 г. относно откриването и управлението на тарифни квоти за 
висококачествено прясно, охладено и замразено говеждо и замразено биволско месо (ОВ L 170, 22.6.2013 г., стр. 32). 
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2015/2076 (34), (ЕС) 2015/2077 (35), (ЕС) 2015/2078 (36), (ЕС) 2015/2079 (37), (ЕС) 2015/2081 (38) и (ЕС) 
2017/1585 (39) на Комисията са предвидени такива допълнителни условия, сред които задължение за заявителя да 
представи документи, в които се уточнява „референтното количество“ за оператора, произходът или качеството на 
продукта. 

(7) В съответствие с член 2, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 972/2006 заявителите на лицензии за внос трябва да 
докажат, че са упражнявали търговска дейност в сектора на ориза, и да представят сертификат за автентичност на 
продукта, издаден от компетентен орган в изнасящата държава. 

(8) По време на сегашната пандемия от COVID-19 в държавите членки са въведени значителни ограничения за 
движението. Пощенските и куриерските услуги също изпитват затруднения. 

(9) Няколко държави членки и заинтересовани страни информираха Комисията, че вследствие на ограничения и 
затруднения от този характер е сериозно засегната способността им да предоставят и получават официалните 
документи, изисквани от регламентите, уреждащи съответните тарифни квоти за внос и вноса на ориз Basmati. 

(10) В съответствие със законодателството на Съюза, с което се регламентира управлението на тарифните квоти за внос на 
селскостопански продукти, управлявани чрез система на лицензии за внос, а също управлението на вноса на ориз 
Basmati, заявленията за лицензии за внос и за права на внос следва да се придружават от оригиналите на тези 
документи. 

(11) Поради това, за да се избегнат евентуални смущения на единния пазар, временно следва да се разреши определено 
алтернативно решение на представянето на оригиналните официални документи на хартиен носител. Това 
алтернативно решение би трябвало да се разреши, без това да засяга задължението на операторите в съответствие със 
законодателството на Съюза да представят оригиналните документи, веднага щом това бъде технически осъществимо. 

(12) С цел опростяване на административните процедури за държавите членки и операторите във връзка със заявлението за 
лицензии по време на сегашната пандемия от COVID-19 следва да бъде временно преустановено задължението на 
операторите да предоставят обезпечение в по-висок размер при представяне на електронно копие на сертификата за 
автентичност. 

(13) Настоящият регламент следва да бъде приложим до 31 юли 2020 г., за да се улеснят процедурите във връзка със 
заявлението за лицензии по време на сегашната пандемия от COVID-19. С оглед на информацията, получена от 
няколко държави членки, е целесъобразно да се предвидят временни мерки, които следва да бъдат приложени 
незабавно. Поради това настоящият регламент следва да влезе в сила в деня след деня на публикуването му в 
Официален вестник на Европейския съюз. 

(14) Мерките, предвидени в настоящия регламент, са в съответствие със становището на Комитета за общата организация 
на селскостопанските пазари, 

(34) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2076 на Комисията от 18 ноември 2015 г. за откриване и управление на тарифни квоти на Съюза 
за внос на прясно и замразено свинско месо с произход от Украйна (ОВ L 302, 19.11.2015 г., стр. 51). 

(35) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2077 на Комисията от 18 ноември 2015 г. за откриване и управление на тарифни квоти на Съюза 
за внос на яйца, яйчни продукти и албумини с произход от Украйна (ОВ L 302, 19.11.2015 г., стр. 57). 

(36) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2078 на Комисията от 18 ноември 2015 г. за откриване и управление на тарифни квоти на Съюза 
за внос на месо от домашни птици с произход от Украйна (ОВ L 302, 19.11.2015 г., стр. 63). 

(37) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2079 на Комисията от 18 ноември 2015 г. за откриване и управление на тарифна квота на Съюза за 
внос на прясно и замразено говеждо и телешко месо с произход от Украйна (ОВ L 302, 19.11.2015 г., стр. 71). 

(38) Регламент за изпълнение (ЕС) 2015/2081 на Комисията от 18 ноември 2015 г. за откриване и управление на тарифни квоти за внос на 
някои зърнени храни с произход от Украйна (ОВ L 302, 19.11.2015 г., стр. 81). 

(39) Регламент за изпълнение (ЕС) 2017/1585 на Комисията от 19 септември 2017 г. за откриване и управление на тарифни квоти на Съюза 
за прясно и замразено говеждо, телешко и свинско месо с произход от Канада и за изменение на Регламент (ЕО) № 442/2009 и на 
регламенти за изпълнение (ЕС) № 481/2012 и (ЕС) № 593/2013 (ОВ L 241, 20.9.2017 г., стр. 1). 
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ПРИЕ НАСТОЯЩИЯ РЕГЛАМЕНТ: 

Член 1 

1. С настоящия регламент се установяват временни мерки, предвиждащи приемането на електронно копие на оригинала 
на официалните документи, които трябва да придружават следните заявления: 

а) заявленията за лицензии за внос и за права на внос за тарифните квоти, по отношение на които се прилага Регламент (ЕО) 
№ 1301/2006; 

б) заявленията за лицензии за внос на олющен ориз Basmati, попадащ в обхвата на Регламент (ЕО) № 972/2006. 

2. С настоящия регламент се установяват и временни мерки във връзка с изискването за предоставяне на обезпечение, 
когато операторът е представил на компетентния орган електронно копие на оригиналния сертификат за автентичност. 

Член 2 

1. Официалните документи, които трябва да придружават заявленията за лицензии за внос или за права на внос, могат по 
изключение да бъдат представяни под формата на електронно копие на оригинала на тези документи. 

За тази цел операторът представя на компетентния орган декларация, според която оригиналът на официалния документ ще 
бъде представен веднага щом това бъде технически осъществимо, но при всяко положение не по-късно от 3 месеца след: 

а) датата, на която приключва съответният период за подаване на заявления за лицензии за внос или за права на внос за 
тарифните квоти, по отношение на които се прилага Регламент (ЕО) № 1301/2006; 

б) датата на заявлението за лицензиите за внос на олющен ориз Basmati, попадащ в обхвата на Регламент (ЕО) № 972/2006. 

2. След като издаващият лицензиите орган получи оригинала на официалния документ, той проверява дали няма 
разминаване с информацията, съдържаща се в електронното копие на този официален документ. В случай на копия, 
съдържащи невярна информация, се прилага член 3 от Регламент (ЕО) № 1301/2006. 

Член 3 

Чрез дерогация от член 5, параграф 3 от Регламент (ЕО) № 748/2008, член 5, параграф 2 от Регламент (ЕО) № 610/2009, 
член 2, параграф 4 от Регламент за изпълнение (ЕС) № 82/2013 и член 8, параграф 4 от Регламент за изпълнение (ЕС) 
№ 593/2013, компетентните органи могат да издават лицензии за внос, когато е било представено електронно копие на 
оригиналния сертификат за автентичност, без да изискват от оператора да предоставя по-висока сума като обезпечение. 

Член 4 

Настоящият регламент влиза в сила в деня след деня на публикуването му в Официален вестник на Европейския съюз. 

Той се прилага до 31 юли 2020 г. 

Настоящият регламент е задължителен в своята цялост и се прилага пряко във всички държави 
членки. 

Съставено в Брюксел на 8 май 2020 година.  

За Комисията 
Председател 

Ursula VON DER LEYEN     
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НАСОКИ 

НАСОКИ (ЕС) 2020/634 НА ЕВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА 

от 7 май 2020 година 

за изменение на Насоки ЕЦБ/2014/31 относно допълнителни временни мерки по отношение на 
операции по рефинансиране на Евросистемата и допустимост на обезпечения (ЕЦБ/2020/29) 

УПРАВИТЕЛНИЯТ СЪВЕТ НА EВРОПЕЙСКАТА ЦЕНТРАЛНА БАНКА, 

като взе предвид Договора за функционирането на Европейския съюз, и по-специално член 127, параграф 2, първо тире от 
него, 

като взе предвид Устава на Европейската система на централните банки и на Европейската централна банка, и по-специално 
член 12.1, първа алинея във връзка с член 3.1, първо тире и член 18 от него, 

като има предвид, че: 

(1) Съгласно член 18.1 от Устава на Европейската система на централните банки и на Европейската централна банка 
(наричан по-долу „Уставът на ЕСЦБ“), с оглед на постигането на целите на Европейската система на централните 
банки, Европейската централна банка (ЕЦБ) и националните централни банки на държавите членки, чиято парична 
единица е еврото (наричани по-долу „НЦБ“), могат да осъществяват кредитни операции с кредитните институции и 
други участници на пазара, при които предоставянето на заеми се основава на адекватни обезпечения. Общите 
условия, при които ЕЦБ и НЦБ са готови да извършват кредитни операции, включително критериите, определящи 
допустимостта на обезпеченията за целите на кредитните операции на Евросистемата, са установени в Насоки (ЕС) 
2015/510 на Европейската централна банка (ЕЦБ/2014/60) (1). 

(2) Наред с мерките за намаляване на изискванията към обезпеченията, които Управителният съвет вече прие на 7 април 
2020 г., на 22 април 2020 г. Управителният съвет прие допълнителни решения в отговор на пандемията от COVID- 
19. С тези нови мерки се цели да се смекчи неблагоприятното въздействие върху наличието на обезпечения за 
кредитните операции на Евросистемата от евентуални понижавания на рейтинга в резултат от неблагоприятните 
икономически последици от избухването на COVID-19. Заедно с предприетите на 7 април 2020 г. мерки с тези нови 
мерки се цели да се гарантира, че контрагентите на Евросистемата продължават да бъдат в състояние да поддържат и 
мобилизират достатъчно обезпечения, за да могат да участват в операциите на Евросистемата за предоставяне на 
ликвидност, и че в резултат от това Евросистемата е в състояние да подпомага предоставянето на кредити за 
икономиката на еврозоната. Поради това участието в такива операции с тези обезпечения следва да се основава на 
временно изменени критерии за допустимост на обезпеченията и мерки за контрол на риска. 

(3) Тези нови мерки са пропорционални с оглед на противодействието на сериозните рискове за ценовата стабилност, 
трансмисионния механизъм на паричната политика и икономическата прогноза в еврозоната, които се появиха в 
резултат от избухването на COVID-19. 

(4) Предвид горепосоченото Управителният съвет счита, че Евросистемата може временно да продължи да приема като 
обезпечения търгуеми активи и емитентите на тези активи, които са изпълнили минималните изисквания за 
кредитно качество на 7 април 2020 г. независимо от решението за влошаване на кредитните рейтинги, взето от 
приетите в Евросистемата агенции за кредитен рейтинг, стига рейтингите да се запазят над определено равнище на 
качество. Същевременно Управителният съвет счита, че това не следва да засяга критериите за допустимост за 
окончателни покупки по програмите за закупуване на активи на ЕЦБ. 

(5) С цел да осигури подходящ трансмисионен механизъм на паричната политика и като взема предвид необходимостта 
контрагентите на Евросистемата, които участват или ще участват в операциите на Евросистемата за предоставяне на 
ликвидност, да поддържат достатъчно обезпечения за тези операции, Управителният съвет счита, че допълнителните 
временни мерки, предвидени в настоящите насоки, следва да се прилагат до първата датата за предсрочно погасяване 
по третата програма за целеви дългосрочни операции по рефинансиране (ЦДОР-III). 

(1) Насоки (ЕС) 2015/510 на Европейската централна банка от 19 декември 2014 г. относно прилагането на рамката на паричната 
политика на Евросистемата (Насоки относно общата документация) (ЕЦБ/2014/60) (OВ L 91, 2.4.2015 г., стр. 3). 
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(6) За да се реагира бързо на настоящата пандемия, НЦБ следва да бъдат уведомени за настоящите насоки възможно най- 
скоро след приемането им. 

(7) Поради това Насоки ЕЦБ/2014/31 (2) следва да бъдат съответно изменени, 

ПРИЕ НАСТОЯЩИТЕ НАСОКИ: 

Член 1 

Изменения на Насоки ЕЦБ/2014/31 

Насоки ЕЦБ/2014/31 се изменят, както следва: 

1. Вмъква се следният член 8б: 

„Член 8б 

Приемане на определени търгуеми активи и емитенти, допустими на 7 април 2020 г. 

1. Използваните в настоящия член термини имат същото значение като тези, определени в Насоки (ЕС) 2015/510 
(ЕЦБ/2014/60). 

2. Независимо от разпоредбите на член 59, параграф 3, член 71 и член 82, параграф 1, буква а) от Насоки (ЕС) 
2015/510 (ЕЦБ/2014/60) търгуемите активи — различни от обезпечените с активи ценни книжа — емитирани на или 
преди 7 април 2020 г., които на 7 април 2020 г. са имали публичен кредитен рейтинг, присъден от поне една призната 
система на АВКО, който е удовлетворил минималните изисквания за кредитно качество на Евросистемата, представляват 
допустими обезпечения за кредитните операции на Евросистемата, при условие че във всеки един момент след 7 април 
2020 г.: 

а) имат публичен кредитен рейтинг, присъден от поне една призната система на АВКО, който отговаря поне на степен на 
кредитно качество 5 по хармонизираната рейтингова скала на Евросистемата; и 

б) продължават да изпълняват всички други приложими към търгуемите активи критерии за допустимост, посочени в 
Насоки (ЕС) 2015/510 (ЕЦБ/2014/60). 

Публичният кредитен рейтинг на 7 април 2020 г., посочен в настоящия параграф, се определя от Евросистемата съгласно 
правилата в член 82, параграф 1, буква а), член 82, параграф 2, член 83, член 84, букви а) и б), член 85 и член 86 от 
Насоки (ЕС) 2015/510 (ЕЦБ/2014/60). 

3. Ако това дали търгуем актив изпълнява минималните изисквания за кредитно качество на Евросистемата на 7 
април 2020 г. се определя въз основа на рейтинга от АВКО за емитента или рейтинга от АВКО за гаранта, присъден от 
призната система на АВКО, този търгуем актив представлява допустимо обезпечение за кредите операции на 
Евросистемата, при условие че във всеки един момент след 7 април 2020 г.: 

а) за този търгуем актив рейтингът от АВКО за емитента или рейтингът от АВКО за гаранта — според приложимото — 
отговаря поне на степен на кредитно качество 5 по хармонизираната рейтингова скала на Евросистемата; и 

б) този търгуем актив продължава да изпълнява всички други приложими към него критерии за допустимост, посочени в 
Насоки (ЕС) 2015/510 (ЕЦБ/2014/60). 

4. Търгуемите активи — различни от обезпечените с активи ценни книжа — емитирани след 7 април 2020 г., чийто 
емитент или гарант — според приложимото — на 7 април 2020 г. е имал публичен кредитен рейтинг, присъден от поне 
една призната система на АВКО, който е удовлетворил минималните изисквания за кредитно качество на Евросистемата, 
представляват допустими обезпечения за кредитните операции на Евросистемата, при условие че във всеки един момент 
след 7 април 2020 г.: 

а) тези търгуеми активи имат публичен кредитен рейтинг, присъден от поне една призната система на АВКО, който 
отговаря поне на степен на кредитно качество 5 по хармонизираната рейтингова скала на Евросистемата; и 

б) тези търгуеми активи изпълняват всички други приложими към търгуемите активи критерии за допустимост, 
посочени в Насоки (ЕС) 2015/510 (ЕЦБ/2014/60). 

(2) Насоки ЕЦБ/2014/31 на Европейската централна банка от 9 юли 2014 г. относно допълнителни временни мерки по отношение на 
операции по рефинансиране на Евросистемата и допустимост на обезпечения и за изменение на Насоки ЕЦБ/2007/9 (ОВ L 240, 
13.8.2014 г., стр. 28). 
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Публичният кредитен рейтинг, посочен в буква а) от настоящия параграф, се определя от Евросистемата съгласно 
правилата в член 82, параграф 1, буква а), член 82, параграф 2, член 83, член 84, букви а) и б), член 85 и член 86 от 
Насоки (ЕС) 2015/510 (ЕЦБ/2014/60). 

5. Обезпечените облигации, емитирани след 7 април 2020 г. по програма за обезпечени облигации, която на 
7 април 2020 г. е имала кредитна оценка, присъдена от поне една призната система на АВКО, която е удовлетворила 
минималните изисквания за кредитно качество на Евросистемата, представляват допустими обезпечения за кредитните 
операции на Евросистемата, при условие че: 

а) във всеки един момент след 7 април 2020 г. програмата за обезпечени облигации има публичен кредитен рейтинг, 
присъден от поне една призната система на АВКО, който отговаря поне на степен на кредитно качество 5 по 
хармонизираната рейтингова скала на Евросистемата; и 

б) тези обезпечени облигации изпълняват всички други приложими към тях критерии за допустимост, посочени в 
Насоки (ЕС) 2015/510 (ЕЦБ/2014/60). 

6. Търгуемите активи, посочени в член 87, параграф 2 от Насоки (ЕС) 2015/510 (ЕЦБ/2014/60), които на 7 април 
2020 г. не са имали публичен кредитен рейтинг, присъден от призната система на АВКО, но които на 7 април 2020 г. 
са имали косвена кредитна оценка, извлечена от Евросистемата в съответствие с правилата в член 87, параграфи 1 и 2 от 
Насоки (ЕС) 2015/510 (ЕЦБ/2014/60), която е удовлетворила изискванията за кредитно качество на Евросистемата, 
представляват допустимо обезпечение за кредитните операции на Евросистемата независимо от датата на емитирането 
им, при условие че във всеки един момент след 7 април 2020 г.: 

а) емитентът или гарантът — според приложимото — на тези търгуеми активи отговаря поне на изискването за 
кредитно качество, съответстващо на степен на кредитно качество 5 по хармонизираната рейтингова скала на 
Евросистемата; и 

б) тези търгуеми активи изпълняват всички други приложими към тях критерии за допустимост, посочени в Насоки (ЕС) 
2015/510 (ЕЦБ/2014/60). 

7. Независимо от разпоредбите на член 59, параграф 3, член 71 и член 82, параграф 1, буква б) от Насоки (ЕС) 
2015/510 (ЕЦБ/2014/60) обезпечените с активи ценни книжа, емитирани на или преди 7 април 2020 г., които на 7 
април 2020 г. са имали поне два публични кредитни рейтинга, присъдени от различни признати системи на АВКО, 
които са удовлетворили минималните изисквания за кредитно качество на Евросистемата съгласно Насоки (ЕС) 
2015/510 (ЕЦБ/2014/60), представляват допустими обезпечения за кредитните операции на Евросистемата, при 
условие че във всеки един момент след 7 април 2020 г.: 

а) имат поне два публични кредитни рейтинга, присъдени от различни признати системи на АВКО, които отговарят поне 
на степен на кредитно качество 4 по хармонизираната рейтингова скала на Евросистемата; и 

б) продължават да изпълняват всички други критерии за допустимост, приложими към обезпечените с активи ценни 
книжа, посочени в Насоки (ЕС) 2015/510 (ЕЦБ/2014/60). 

Изискванията, посочени в член 3, параграф 1, букви а)—г) и в член 3, параграф 4 от настоящите насоки, не се прилагат 
към обезпечените с активи ценни книжа по настоящия параграф. 

8. Обезпечените с активи ценни книжа, които на 7 април 2020 г. са били приети от Евросистемата като допустими 
обезпечения съгласно член 3, параграф 1 от настоящите насоки, продължават да са допустими, при условие че във всеки 
един момент след 7 април 2020 г.: 

а) имат два публични кредитни рейтинга от поне степен на кредитно качество 4 по хармонизираната рейтингова скала 
на Евросистемата, присъдени от две признати системи на АВКО; и 

б) продължават да изпълняват всички други приложими към тях изисквания съгласно член 3, параграф 1 (с изключение 
на равнището на рейтинга), член 3, параграф 2а и член 3, параграф 4 от настоящите насоки. 

Член 3 параграф 2 и член 3, параграф 5 от настоящите насоки не се прилагат към обезпечените с активи ценни книжа по 
настоящия параграф. 

9. Докато продължават да бъдат приемани като допустими обезпечения от Евросистемата съгласно настоящия член, 
спрямо търгуемите активи, включително обезпечените облигации, посочени в параграфи 2—6, се прилагат 
дисконтиранията при оценяването, посочени в приложение IIб към настоящите насоки. Спрямо обезпечените с активи 
ценни книжа, посочени в параграфи 7 и 8, се прилагат дисконтиранията при оценяването, посочени в приложение IIа 
към настоящите насоки. Дисконтиранията при оценяването се изчисляват въз основа на настоящия рейтинг, отнасящ се 
за всеки един ден след 7 април 2020 г. в съответствие с правилата за приоритет на кредитните оценки от АВКО, 
посочени в членове 83—88 от Насоки (ЕС) 2015/510 (ЕЦБ/2014/60). 
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10. Освен предвидените в параграф 9 дисконтирания при оценяването се прилагат следните допълнителни 
дисконтирания при оценяването: 

а) спрямо обезпечените с активи ценни книжа, обезпечените облигации и необезпечените дългови инструменти, 
емитирани от кредитни институции, които на теория се оценяват в съответствие с правилата на член 134 от Насоки 
(ЕС) 2015/510 (ЕЦБ/2014/60), се прилага допълнително дисконтиране при оценяването под формата на намаление 
на стойността от преоценка в размер на 4 %; 

б) спрямо собствено ползваните обезпечени облигации се прилага допълнително дисконтиране при оценяването в 
размер на i) 6,4 %, приложимо към стойността на дълговите инструменти, разпределени в степени на кредитно 
качество 1 и 2, и ii) 9,6%, приложимо към стойността на дълговите инструменти, разпределени в степени на 
кредитно качество 3, 4 и 5; 

в) за целите на буква б) „собствено ползвани“ се отнася до предаването или използването от контрагент на обезпечени 
облигации, емитирани или гарантирани от самия него или от субект, с когото той се намира в тесни връзки съгласно 
предвиденото в член 138 от Насоки (ЕС) 2015/510 (ЕЦБ/2014/60); 

г) ако посоченото в буква б) допълнително дисконтиране при оценяването не може да бъде приложено по отношение на 
системата за управление на обезпеченията на дадена НЦБ, трето лице — посредник или техническата платформа на 
TARGET2-Securities за автоматично обезпечаване, то се прилага в тези системи или в тази платформа към цялата 
емисионна стойност на обезпечените облигации, които могат да бъдат собствено ползвани. 

11. Разпоредбите на настоящия член са самостоятелни и не се вземат предвид за целите на оценяването на 
допустимостта за окончателни покупки по програмата за закупуване на активи на публичния сектор на вторичните 
пазари (*); третата програма за закупуване на обезпечени облигации (**); програмата за закупуване на обезпечени с 
активи ценни книжа (***); програмата за закупуване от корпоративния сектор (****); и временна програма за закупуване 
на активи в условията на извънредна ситуация, причинена от пандемия (*****). 

_____________ 
(*) Решение (ЕС) 2020/188 на Европейската централна банка от 3 февруари 2020 г. относно програма за закупуване 

на активи на публичния сектор на вторичните пазари (ЕЦБ/2020/9) (OВ L 39, 12.2.2020 г., стр. 12). 
(**) Решение (ЕС) 2020/187 на Европейската централна банка от 3 февруари 2020 г. относно изпълнението на 

третата програма за закупуване на обезпечени облигации (ЕЦБ/2020/8) (OВ L 39, 12.2.2020 г., стр. 6). 
(***) Решение (ЕС) 2015/5 на Европейската централна банка от 19 ноември 2014 г. относно изпълнението на 

програмата за закупуване на обезпечени с активи ценни книжа (ЕЦБ/2014/45) (ОВ L 1, 6.1.2015 г., стр. 4). 
(****) Решение (ЕС) 2016/948 на Европейската централна банка от 1 юни 2016 г. относно изпълнението на 

програмата за закупуване от корпоративния сектор (ЕЦБ/2016/16) (OВ L 157, 15.6.2016 г., стр. 28). 
(*****) Решение (ЕС) 2020/440 на Европейската централна банка от 24 март 2020 г. относно временна програма за 

закупуване на активи в условията на извънредна ситуация, причинена от пандемия (ЕЦБ/2020/17) (OВ L 91, 
25.3.2020 г., стр. 1).“ 

2. Приложение IIа се заменя със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ IIа 

Нива на дисконтирания при оценяването (в %), прилагани към обезпечените с активи ценни книжа, 
допустими съгласно член 3, параграф 2 и член 8б от настоящите насоки  

Кредитно качество Среднопретеглен срок на живот (*) Дисконтиране при оценяването 

Степен 3 

[0,1) 4,8 

[1,3) 7,2 

[3,5) 10,4 

[5,7) 12,0 

[7,10) 14,4 

[10, ∞) 24,0 

Степен 4 

[0,1) 11,2 

[1,3) 15,2 

[3,5) 18 
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Кредитно качество Среднопретеглен срок на живот (*) Дисконтиране при оценяването 

[5,7) 24,8 

[7,10) 30,4 

[10, ∞) 43,2“ 

(*) т.е. [0,1) среднопретеглен срок на живот, по-малък от една година; [1,3) среднопретеглен срок на живот, равен на или по-голям от 
една година и по-малък от три години и т.н.   

3. Приложение IIб се заменя със следното: 

„ПРИЛОЖЕНИЕ IIб 

Нива на дисконтирания при оценяването (в %), прилагани към търгуеми активи, различни от 
обезпечените с активи ценни книжа, посочени в членове 8а и 8б   

Категория I Категория II Категория III Категория IV 

Кредитно 
качество 

Остатъчен 
срок до 

падежа (в 
години) (*) 

Фиксиран 
и плаващ 

купон 

Нулев 
купон 

Фиксиран 
и плаващ 

купон 

Нулев 
купон 

Фиксиран 
и плаващ 

купон 

Нулев 
купон 

Фиксиран 
и плаващ 

купон 

Нулев 
купон 

Степен 4 

[0,1) 6,4 6,4 8 8 12,8 12,8 20 20 

[1,3) 9,6 10,4 12 15,2 16 18,4 28 30 

[3,5) 11,2 12 16 20 19,2 23,6 33,6 37,2 

[5,7) 12,4 13,6 20 24,8 22,4 28,4 36,8 40,4 

[7,10) 13,2 14,4 21,6 28,4 24,8 32 40 44,8 

[10,∞) 14,4 16,8 23,2 31,6 26,4 34,8 41,6 46,8 

Степен 5 

[0,1) 8 8 12 12 22,4 22,4 24 24 

[1,3) 11,2 12 16 19,2 25,6 28 32 34 

[3,5) 13,2 14 22,4 26,4 28,8 33,2 38,4 42 

[5,7) 14,4 15,6 27,2 32 31,6 37,6 43,2 46,8 

[7,10) 15,2 16,4 28,8 35,6 33,2 40,4 46,4 51,2 

[10,∞) 16,4 18,8 30,4 38,8 33,6 42 48 53,2“ 

(*) т.е. [0,1) остатъчен срок до падежа, по-малък от една година; [1,3) остатъчен срок до падежа, равен на или по-голям от една година 
и по-малък от три години и т.н.   

Член 2 

Референтни данни 

Когато определят дали изискванията за кредитно качество, приложими към активите, емитентите и гарантите, посочени в 
член 8б, параграфи 2—8 от Насоки ЕЦБ/2014/31, са изпълнени за периода между 7 април 2020 г. и 18 май 2020 г., НЦБ 
използват референтните данни за тези активи, емитенти и гаранти на 7 април 2020 г. така, както са предоставени от ЕЦБ. 
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Член 3 

Действие и изпълнение 

1. Настоящите насоки пораждат действие на датата, на която НЦБ бъдат уведомени за тях, и действат до 29 септември 
2021 г. 

2. НЦБ предприемат необходимите мерки за изпълнение на член 1 от настоящите насоки и ги прилагат от 18 май 2020 г. 
Те уведомяват ЕЦБ относно текстовете и средствата, свързани с тези мерки, най-късно до 11 май 2020 г. 

3. НЦБ изпълняват член 2 от настоящите насоките от датата, на която настоящите насоки породят действие. 

Член 4 

Адресати 

Адресати на настоящите насоки са всички централни банки от Евросистемата. 

Съставено във Франкфурт на Майн на 7 май 2020 година.  

За Управителния съвет на ЕЦБ 
Председател на ЕЦБ 

Christine LAGARDE     

BG Официален вестник на Европейския съюз 11.5.2020 г.                                                                                                                                      L 148/15   





Служба за публикации на Европейския съюз 
2985 Люксембург 
ЛЮКСЕМБУРГ 

BG 

ISSN 1977-0618 (електронно издание) 
ISSN 1830-3617 (печатно издание) 


	Съдържание
	Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/629 на Комисията от 5 май 2020 година за вписване на наименование в Регистъра на защитените наименования за произход и защитените географски указания Φασόλια Κατταβιάς Ρόδου (Fasolia Kattavias Rodou)/Λόπια Κατταβιάς Ρόδου (Lopia Kattavias Rodou) (ЗГУ) 
	Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/630 на Комисията от 6 май 2020 година за предоставяне на правната закрила, предвидена в член 99 от Регламент (ЕС) № 1308/2013 на Европейския парламент и на Съвета, на наименованието Chozas Carrascal (ЗНП) 
	Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/631 на Комисията от 6 май 2020 година за одобрение на изменения в спецификацията на защитено наименование за произход или защитено географско указание [Dealu Mare (ЗНП)] 
	Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/632 на Комисията от 6 май 2020 година за одобрение на изменения в спецификацията на защитено наименование за произход или защитено географско указание [Menfi (ЗНП)] 
	Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/633 на Комисията от 8 май 2020 година за определяне на временни мерки за приемането на електронни копия на оригиналните официални документи във връзка със заявленията за тарифни квоти за внос на селскостопански продукти, които се управляват чрез система на лицензии за внос, и във връзка със заявленията за лицензии за внос на олющен ориз Basmati, поради пандемията от COVID-19 
	Насоки (ЕС) 2020/634 на Европейската централна банка от 7 май 2020 година за изменение на Насоки ЕЦБ/2014/31 относно допълнителни временни мерки по отношение на операции по рефинансиране на Евросистемата и допустимост на обезпечения (ЕЦБ/2020/29) 

